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B craTtbe paccMaTpuBarOTCs CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHE M STUMOJIOTHUECKUE OCOOCH-
HOCTH CJIOXHBIX CIIOB B COBPEMEHHOM HTAIILIHCKOM si3bIKe. [Ipeanaraercs aBTopckas cxema
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This article introduces the structural-semantic and etymological types of compound
words (compounds) in modern Italian. An analytical framework for compound analysis is
proposed to determine contextual meanings and typology. Linguistic data selected from
Fabio Genovesi’s novel Chi manda le onde are described. The research findings can be
applied in studying the "Word Formation in Italian” module of the "Lexicology" discipline.
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O6H.ICl'IpI/IHHTBIM ONnpeACICHUEM KOMIIO3UMTA, MAaKCHMMAJIbHO YYHUTBIBAIO-
M pa3H006pa31/Ie q)OpM 1 THUIIOB CJIOBOCJIOKCHMS B A3bIKAX MHPA, SABJISACTCA
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onpenenenue bayspa [1], coriacHo KOTOPOMY CJIIOBOCIJIOKEHUE 3aKIIFOYAETCS B
00pa3oBaHUH HOBOM JIEKCEMBI ITyTEM OOBETMHECHHUS JIBYX WM 00JI€€ HCXOTHBIX
nekceM. TepMuH «JIeKcemMay UCTIONb3YeTCs B JICKCUKOTpaduu U JIGKCUKOIOTHI
JUTsE 0003HAYCHHUS JICKCUYECKOU €IMHUIIBI, B3ATON B KauecTBe 0a30BOi (hOPMBHI,
K KOTOPOM BOCXOAAT nmpou3BoaHbIe popMmbl [2]. [ToHsITHE TeKceMBbl 1711 0003Ha-
YEHUS UCXOJHBIX CAUHUIL CIIOBOCIOXKEHUS UMEET TO MPEUMYIIECTBO, YTO OHO
ABJISIETCS] OJHOBPEMEHHO JOCTATOYHO CTPOTUM, YTOOBI UCKIIOYUThH ap(UKCHI,
1 JJOCTATOYHO OOIIMPHBIM, YTOOBI BKJIFOYaTh KOPHU M CBOOOJIHBIE CIIOBA, CO-
CTOSIIIIUE U3 OJTHOM MJIM HECKOJIbKUX MOpQeM.

CnoxHbIe CJIOBa HEOJHOKPATHO CTAHOBUIIMCH OOBEKTOM Ki1acCU(UKAIIU-
OHHBIX MOMBITOK, OCHOBAHHBIX KaK Ha rPaMMAaTUYECKUX, TaK U HA CEMaHTHYe-
CKHUX KpuTepusx. B naHHO# cTaThe OCHOBHOE BHUMAHUE YACIAETCS Kiaccu(pu-
Kanuu, npeasioxeHHon A. buzerro u C. Ckanuse [3], MOCKOJIBKY €€ KII0UEBbIE
ACIIEeKTHI JIETJIM B OCHOBY IIPOBEJAEHHOIO HccienoBaHus. JIMHIBUCTHI mIpeia-
raroT Kjiaccu(@UKAIUIo, OCHOBAaHHYIO Ha TUIIE OTHOLIEHUN MEXITy KOMITOHEH-
Tamu. Takol MOJaX0/1 CUATAETCS YHUBEPCATbHBIM, IPUMEHUMBIM KO BCEM SI3bI-
KaM, KOTOPbI€ UCTIOJB3YIOT CIIOBOCIIOAKEHHUE C LIENbIO MOMOJIHEHHS CBOETO CIIO-
BApHOI'0 COCTAaRBa.

Kpome TOro, Mbl paccMmaTpuBaeM KiacCUPUKAIUIO, MNPEATIOKEHHYIO
M. Jlapnano B ero padote «Manualetto di linguitica italianay [4]. [Ipu ananu3ze
KOMIIO3UTOB OH MPEJJIaraeT OCHOBBIBATHCS HE TOJBKO Ha THUIIC CBSI3H MEXKITY
KOMIIOHEHTaMHU, HO M Ha CAaMUX KOMIIOHEHTaX U UX MOP(OJIOTHIECKUX XapaK-
TEPUCTUKAX, PA3TPAaHUYMBASI KOMIIO3UTHI B 3aBUCUMOCTH OT YaCTH PEYH, K KO-
TOPOM MPUHAJICIKUT KOMITOHEHT.

buzerro nu Ckanuze BBIACISIOT B KaU€CTBE OCHOBHOW XapaKTEPHCTUKH
CJIOKHOTO CJIOBa OOBEIMHEHUE JIBYX AJIEMEHTOB, CBA3AHHBIX HEBBIPAXKEHHOU
rpaMMaTHYECKOM CBS3bI0, Ipeiaras KiacCu(@HUImpoBaTh KOMIO3UTHI IO THITY
CHHTaKCUYECKOU CBSI3M MEXKy KOMIIOHEHTamu [3].

1. CybopauHaTUBHBIE — KOMIIOHEHTHI KOMITO3UTa CBSI3aHBI OTHOIIICHUEM
CHHTAaKCHYECKOW 3aBUCUMOCTH.

2. ATpuOyTUBHBIE — OJJUH 3JIEMEHT XapaKTEPU3YET APYror MOCPEICTBOM
ONPENECTUTEIIBHOMN CBSI3HU.

3. KoopanHaTUBHBIE — KOMIIOHEHTHI PAaBHOIIPABHBI K MOT'YT OBITh CBSI3aHbI
COYMHUTEIILHOU CBS3BIO.

JannHas xmaccuukanyss OTIMYAETCS CBOCH CTPOTOCTHIO OTHOCHUTEIBHO
B3aUMOCBSI3M MEXKJy KOMIIOHEHTaMH, MO3BOJISIS M30€XKaTh CMEIICHHS Pa3HO-
YPOBHEBBIX KPUTEPHUERB B TMHTBUCTUUCCKUX UCCIICIOBAHUSAX, UMEHHO TTIO3TOMY B
cBOel paboTe Mbl OnTUpaeMcs Ha He€ B KaueCTBE OCHOBBI aHAJIN3a CJIOJKHBIX CJIOB.

ITo cemaHTHYeCKOMY THIy KOMIIO3WUTHI JEJSATCS Ha JIBE KAaTETOPHU:
SHJOIEHTPUYECKUE U AK30LIEHTPpUUECKHE. DHAOICHTPUIECKUM KOMITO3UT SIB-
JII€TCsI, €CJIM UTOTOBOE 3HAUYCHHE IMPEJCTABIACT COO0NM CyMMy 3HA4Y€HHUH €ro
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KOMITOHCHTOB (HaIpuMep, 3Ha4eHUe Komro3uTa galantuomo ‘mpkerrenbmen’ =
galante ‘Bex MBI, yU4TUBBINA  + UOMO ‘4eOBEK, My>KYrHA’). 3HAYCHHE IK30-
LIEHTPUYECKOTO KOMITIO3UTa HE BRIBOJAUTCS HAMIPSIMYIO U3 3HAYECHHUU €10 KOMIIO-
HEHTOB. JTO MPEANOIaraeT BHEIIHIOK TOUKY OTCUETA, KOTOpask OTIIMYAEeTCSl OT
COCTABJISIIOLIMX KOMITO3UTA. CXEMaTUYECKU TAKOE SBJIICHUE MOKHO OTOOPA3UTh
tak: X umeet la pelle che € rossa (‘koxy, koropas kpacuas’) — il pellerossa
(‘kpacHokoxuii’), rae X — BHelIHee apo [4].

KoopaunatuBHbIE SHAOIEHTPUYECKHUE CIOXKHBIEC CJIOBA COCTOSIT U3 JABYX
AJIEMEHTOB, CBSI3aHHBIX OTHOIIEHUEM KOOPJAUHAIIUHU, TO €CTh BhIpAXKaeMbIX Ye-
pe3 coro3 "u" (Hanpumep, agrodolce ‘kucio-ciaakuii’ — 3T0 OJHOBPEMEHHO U
KUCIIBIN, U CTIAKUI NPOIYKT, attore-cantante ‘akté€p-neser’ — 3TO YETOBEK, KO-
TOPBIN OJTHOBPEMEHHO SIBJISIETCS U aKTEPOM, U MEeBIOM). Takue hopmbl cunTa-
10TCS "IBYTTIaBBIMU" C CEMAHTHUECKOW TOYKH 3PEHUS, TTOCKOJIbKY 0003HA4Yar0T
CYIIIHOCTH, OOJIaJaroiiue CBOMCTBAMHM KakK TEPBOr0, TaK U BTOPOTO KOMIIO-
HeHnta. C GpopManbHOIl TOUKH 3pEHUS, JICKCUYECKass KaTEropusi KOMIIOHEHTOB
COBMAJACT C KATETOpUEH BCEro CII0KHOTO CJIOBA, B TO BpeMsi Kak MOp(HOI0TH-
YECKHE CBOMCTBA CIIOKHOTO CJI0Ba (HampuMep, poJ1) Yalie HacJlIeyrTCsl OT BTO-
POTO KOMITOHEHTA. JIaHHBIN THIT CIIOBOCIIOKEHUS HUHTEPECEH TEM, YTO OTIMYACT
KOOPJAMHATHUBHBIE SHJOIEHTPUUYECKHUE CIIOKHBIE CJIOBA HAPOJHOM, WU BYJIb-
rapHOM, JIATBIHU OT COBPEMEHHBIX UTAJIbSTHCKUX KOMITO3UTOB, KOTOPBIE OOBIYHO
HacJIeyIOT PoJi OT mepBoro koMmmnoHeHta. Kak ormeuaror Masunu u Ckanuze
[5], 2Ta 0COOECHHOCTh CBSI3aHA C T€M, YTO KaHOHMYECKAs MO3HIIMSI OCHOBHOIO
KOMIIOHEHTa B COBPEMEHHBIX UTAIBSHCKUX CIOXKHBIX CJIOBaX — CJi€Ba, TOTAa
KaK B UTAJIbSTHCKOM paHHET0 MEpHo/ia OHA Obljia CTIpaBa, 1o JaTUHCKOW MOJEIH.

ATpuOYyTHBHBIE KOMIIO3UTHI COJIEPKAT DJIEMEHT, KOTOPBIA BBIMOJIHSIET
byHKIMIO MOU(UKATOPA IO OTHOIIEHUIO K APYTOMY KOMIIOHEHTY: B UTAJIbSIH-
CKOM $I3bIKE TaKOW MOJAM(PHUKATOP MOKET OBITh KaK MpuIarareIbHbIM, KOTOPOE
XapaKTepU3yeT TaK Ha3bIBAaEMYIO BEPIIMHY (TJIaBHBI KOMIIOHEHT KOMIIO3UTA)
(Hampumep, camposanto ‘kimaxoume’ win pellerossa ‘kpacHokosxuii’), Tak u
CYILIECTBUTENILHBIM, €CITU BBINOJHIET (DYHKIMIO ompejaelieHus (cartamoneta
‘OyMa’kHbIE JICHBIM WM animavversione ‘ympék’).

Cy0oparHaTUBHBIE CIIOKHBIE CJIOBA COCTOAT U3 ABYX JIEMEHTOB, CBA3aH-
HBIX HEIBHOW CHHTAKCUYECKOM 3aBUCUMOCTBIO: B UTAJIBIHCKOM SI3BIKE K 3TOU
KaTerOpuu OTHOCATCS CIIOXHBIE ciioBa Thma V-N (Hampumep, portalettere
‘MOYTabOH’), COCTOSIIIME U3 IIaroJbHOIO0 AJIEMEHTA U CYIECTBUTEIBHOTO, KO-
TOPOE SIBIISIETCS €70 apryMEHTOM [6].

Kommno3uramu ¢ uMeHHO# 0CHOBOM Jlap/1aHo HAa3bIBAET CIIOXKHBIE CJIOBA, B
npolecce 00pa3oBaHUsI KOTOPBIX YYaCTBYIOT MMEHHBIE YacTH PEYH — CyIIle-
ctButenbHoe (N) u npunararenbHoe (A). Paznuyarorcs cieayromue 4eThipe
THUIIA COEAMHEHUN C UMEHHON OCHOBOM:
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1) N+A: camposanto ‘kiranouie’; B COSTUHEHUSIX C UTATBTHCKUMH dJIe-
MEHTaMHU MOXET BcTpeuaThest oOpatHsbiid mopsaok (A+N): malafede ‘vemoGpo-
COBECTHOCTH’, MezZzogiorno ‘momaens’, bassorilievo ‘Gapensed’; gacTto B co-
EAMHEHUSX C DJIEMEHTaMH, KOTOPHIE OTHOCSTCS K HAYYHOMY IIPOUCXO0KICHUIO:
neocapitalismo ‘HeokanuTamusm’;

2) N+N: cartamoneta ‘6ymaxubie aenbru’, calzamaglia ‘xonrorku’; naH-
HBIM THUII KOMITO3HMTA SIBJISETCS aHAJIOTHMYHBIM TPEABIAYIIEMY, TaK KakK CyIIe-
CTBUTEIHHOE BBITTOTHACT aTpUOYTHBHYIO (DYHKIIMIO TIO OTHOIICHHWIO K OCHOB-
HOMY KOMIIOHEHTY;

3) N+A: sanguemisto ‘MeTHC’; 3TOT THIT Ha3bIBACTCS SK3OLCHTPUUCCKHUM,
TaK KaK HTOTOBOE 3HAUCHNE KOMIIO3UTA HE SBIIICTCS IPSIMOM CYMMOMW 3HAYCHU I
KOMIIOHEHTOB KOMITO3uTa (0003Ha4MM 3TO BHemHee sapo X): X umeer il
sangue che e misto (kpoBb, koTopast cMerrana) — il sanguemisto;

4) N+N: cassapanca ‘cynnyk’; A+A: bianconero ‘uépHo-0eblii’; Takue
KOMITO3UTHI SIBIITIOTCS KOOPJIMHATUBHBIMU, TaK KaK OHU UMEIOT COUYMHUTEIh-
HYIO CBSI3b MEXK]ly KOMIIOHEHTaMHU [TaM Xke].

KoMI103UTBI € T71arosibHOM OCHOBOM SIBJISIFOTCS MHHOBALIMEN UTAJIBIHCKOTO
SI3BIKA TI0 OTHOIIICHUIO K JIJATHHCKOMY CIIOBOCIIOKEHHUI0. CyIIECTBYET TPH THUIIA
KOMIIO3UTOB C IJ1arojJbHOM OCHOBOM:

1)o6a »9meMeHTa  KOMIIO3MTAa UMEIOT MTAJbSIHCKOE MPOMCXOXKICHUE
(marmpumep, apri- ot ‘oTkpeiBaTh’ — apriscatole ‘xkonceprHbId HOX’, batti- ot
‘outs’ — battitappeto ‘mpubop ass YMCTKU KOBPOB’, COPri- OT ‘OKpPHIBATE —
copricapo ‘TOJIOBHOM yoop’);

2) OIMH U3 DJICMEHTOB KOMIIO3HMTA SBJISCTCS HEOKJIACCUYCCKUM (popMaH-
TOM TJIaroJILHOTO MMPOUCXOXKICHHS M HAXOIUTCS cripaBa (Harpumep, telescopia,
r7ie KOMIIOHEHT —SCOpia uMeeT 3HadYeHue ‘0Sservare’ — ‘HaboaaTh’);

3) HEeOKJIaCCHUYECKUI (POPMAHT HAXOAMTCS CJIEBA, a TJIArOJIbHBIN KOMITO-
HEeHT crpaBa (Hampumep, autocontrollo, raoe dopmaHT auto- uMeeT 3HaUCHHUE
‘se stesso’ — ‘cam o cebe’); autoraduno, popmanT co 3HaucHHEeM ‘automobile’
— ‘aBTOMOOMIL’ [6].

B manHOM mCcliemoBaHWM OTACIBHOEC BHUMAHUE YACICHO dTUMOJIOTHYC-
CKOMY aHaJIM3y UCXOJIHBIX KOMIIOHEHTOB. XapaKTEPHOI 0COOEHHOCTHIO COBpE-
MEHHBIX KOMITO3UTOB SIBIIICTCS MCIIOIh30BaHUE HEABTOHOMHBIX JIeKceM, (op-
MaHTOB, KOTOpPbIE MOTYT OBITh 3aMMCTBOBAHBI M3 JIATHHCKOTO W TPEUYECKOTO
S3BIKOB. Takoi mporiecc Ha3bIBaeTCA HEOKIACCUYECKON KOMITO3UITHEH.

VYxe ¢ XVIII Beka Heoktaccuueckasi KOMIO3UIUS C(HOPMHUPOBATIACH KaK
CaMOCTOSITENIbHBIM MEXaHU3M, ATbTEPHATHBHBIN KIIACCUYIECKONH KOMITO3UITUH U
nepuBanui. OgHAKO JUIIH HaunWHas ¢ XX BeKa 3HAYUTEIHLHOE KOJIUYECTBO
HEOKJIACCHYECKUX KOMITIO3UTOB BOIIIIO B OOIIEYTTOTPEOUTENBHBIH S3bIK (HATIPH-
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mep, frigorifero ‘xonommienuk’, telefono ‘renedon’ u ap.), BCTynmuB Bo B3awu-
MOJIEUCTBUE C JIEKCUKOM M CJIOBOOOPA30BATEIbHBIMHU IMPaBUIAMH WTANbSH-
CKOTO s3bIKa [6].

B coBpemeHHBIN ITepruoJ UICKOHHOE U HEOKJIACCUYECKOE CIIOBOCIIOKEHUE
COCYIIECTBYIOT KaK JiBa ME€XaHU3Ma CJIOBOOOpa30BaHUs, UCIOJIb3yEeMble UTa-
JBSHCKUM JUIsl pAcIIMPEHUsT CJIOBApPHOIO COCTaBa: 00a MO3BOJISIIOT CO3/1aBaTh
HOBBIC CIIOBA, OTHOCSIIINECS K KATETOPUH CIOXKHBIX, HO C Pa3HBIMHU CTPYKTYP-
HBIMH XapakTepucTukamu. Heokitaccudyeckas KOMITO3UITUS HE TOJIBKO OCTAETCs
MPOAYKTHUBHBIM CIIOCOOOM TEPMUHOOOPA30BAHUS, HO M aKTHBHO BJIUSET HA Pa3-
BUTHE OOICYNOTPEOUTETHHON JIEKCUKU, CTHPAst TPATUIIMOHHBIE PAMKHA MEXITY
Pa3HBIMU TUIIAMU CIOBOOOPA30BaHUSI.

Taxum o0pa3om, UCXOJS U3 BBIIIEU3IOKEHHOTO, B Cpepe UTAITBIHCKOTO
CJIOBOCJIOXKEHHUS MOKHO BBLACTUTH CIEAYIOIINE TUITBI KOMIIO3UTOB HA OCHOBA-
HUU Pa3INYHBIX KPUTEPUEB pa3rpaHUUCHUS:

1) uckoHHBIE (MTATBSIHCKUE), HEOKJIACCUUECKNE U 3aUMCTBOBAHHbIE (KpHU-
TEPU — HCTOYHHUK MPOUCXOKIECHUS KOMIIOHEHTOB CJIOKHOTO CIIOBA);

2) KOOpAMHATUBHBIE, CyOOpAMHATUBHBIE U aTpUOYyTHUBHBIE (KPUTEPHI —
THUIl CHHTAKCUYECKOU CBSI3U MEKy KOMIIOHEHTAMH );

3) 9K30- U SHJOIEHTPUYCCKHE (KPUTEPHI — UTOTOBAsi CCMAHTUKA KOMITO3UTA);

4) rnarojibHble 1 UMEHHBIC (KPUTEPHUI — TUIT MOP(}OTOTHUUECKOH (JacTe-
pPEUYHOI) CTPYKTYpHI).

BaxxHO OTMETHUTB, UTO Ka)Abli KOMIIO3UT MOKET OBbITb OTHECEH K He-
CKOJILKUM KaTeropusiM. Tak, Hampumep, Capostazione ‘HayalibHUK CTaHIIUU’
ABJISIETCSI OJJTHOBPEMEHHO CYOOpPJIMHATUBHBIM, SHIOIEHTPUYECKUM, UMEHHbBIM
KOMITO3UTOM UTAJBSIHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS.

B nanno# cTaThe npeacTaBieH cocod OMUCaHus SI3bIKOBBIX (PAKTOB, OTO-
OpaHHBIX U3 COBPEMEHHOTO UTANTLIHCKOTO poMaHa «Chi manda le onde» ®abmo
Jl>xenoses3u, uzganHoro B 2015 roay u craBmiero jaypearoM npeMun «Ctpera»
(Premio Strega) cpeau monoaéxu [7]. U3 Texcra yactu pomana (<40 Teicsd
CJI0B) ObUTH OTOOpaHbI 29 KOMITO3UTOB.

AHanu3 KOMIO3UTOB JIJIs1 BBISIBIICHUS MX 3HAYEHUN B KOHTEKCTE, a TAKKE
WX TUTIOJIOTHUH U CTPYKTYPHI OBLT TPOBEJICH B COOTBETCTBUU CO CIICAYIOIICH CO-
CTaBJICHHOM HAMH CXEMOM:

® [peUI0KEHHE, B KOTOPOM BCTPEUYAETCS KOMIIO3UT; IEPEBO/I MPEII0NKE-
HUS;

® [IOMEThl KOMIIO3UTA B CIOBapHOI CTaThe, KOTOpas MpeicTaBieHa mop-
tajgoM Treccani [8];

® 3HAYEHHUE CJIOKHOT'O CJIOBA COIIACHO CIOBAPHOM CTaTheE;

® OSTHUMOJIOTHS U CEMaHTHKa KOMIIOHEHTOB; TOMETHI KOMITOHEHTOB B CJI0-
BapHOI1 cTathe [9];

® THIl KOMIIO3UTA B 3aBUCUMOCTH OT CBSI3U KOMIIOHEHTOB;
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L4 BKBOHGHTpI/I‘-IHOCTB/ OHAOLUCHTPUYIHOCTb KOMIIO3HUTA.

B pamMkax naHHOM CTaTbu MBI pACCMAaTPUBAEM KaTErOPUH TPEX KOMIIO3U-
TOB (I/ICKOHHOFO, 3aUMCTBOBAHHOI'O U HCOKJ’IaCCI/I‘ICCKOFO) B COOTBCTCTBHUU C
MIPEACTABJICHHON CXEMOU aHaJINA3a.

1) Cantautore ‘aBTop-UCHOIHUTEID’

e Che non e stata la chitarra, non é stata la poesia, non é stato neppure
quando ha cercato di fondere le due cose e diventare un cantautore low-fi
facendosi chiamare Buio Totale ‘/Ienio He B rutape, He B IOJ3UU U JIaXKE HE B
TOM, UTO OH IIbITAJICA O6’beI[I/IHI/ITI> 9TH JBAa HAIIPABJICHUA U CTATb HI/I3KOHpO6—
HBIM aBTOPOM-UCIIOJIHUTETIEM, Ha3bIBas ce0st «KpoMenHoi ThbMoi» .

e s.m. [comp. di cant(ante) e autore].

e Termine, entrato in uso intorno al 1960, con cui vengono indicati quei
cantanti di musica leggera che sono anche autori dei testi delle canzoni che
presentano (“repmuH, Boreamuii B 00uxo okosio 1960 roga, 0003HaYAIOIIHI
TEX UCIOJHUTEIECH IIOII-MY3BbIKH, KOTOPEIC TAKKC ABJIAIOTCSA aBTOPpaMH TCKCTOB
MIECEH, KOTOPbIC OHM MPEICTABISAIOT’)

e (CeMaHTHKa KOMIIOHCHTOB:

cantante (part. pres. di cantare) — ‘nieBetr, HCIIOJTHUTEIT

autore (dal lat. auctor -oris) — ‘aBrop’

cantautore
V4 N
cantante autore

e KoopauHaTUBHBIN THUI KOMMO3UTA, TaK KaK KOMIIOHEHTHI CJIOKHOTO
CJIOBA SIBJITFOTCSI PABHOIIPABHBIMHU M CBSI3aHBI MEXKIY COOOW COUYMHUTEIHLHOU
CBSI3BIO.

e DHJIOLEHTPUUECKUI KOMIIO3UT. IToroBoe 3HaueHue sBiasieTcst mpsiMoit
CYMMOM 3HAYEHHI UCXOAHBIX KOMITIOHEHTOB.

2) Orfanotrofio ‘merckwuii qom’

e E probabile che ti mettano in un orfanotrofio, perd magari ne scelgono
uno vicino alla prigione ‘Bo3M0XHO, OHU OTHAAyT Te€Os B MPHUIOT, HO, BO3-
MOHO, BEIOEPYT TOT, YTO HAXOJUTCS PSAAOM C TIOPBMOM.’

e s. m. [dal lat. tardo orphanotrophium, gr. dpdavotpodeiov, comp. di
opdavdc «orfano» e tema di tpédpm «nutrire, allevare»].

e |Istituto pubblico o privato, strutturato e attrezzato per accogliere,
nutrire ed educare fino a eta adulta gli orfani privi di adeguata assistenza
familiare (‘rocymapcTBeHHOE WIIM YaCTHOE YUPEXKIACHHUE, CTPYKTYPHUPOBAHHOES
1 000pyJ0OBaHHOE JJIsl pUeMa, BOCITUTAHUSI M 00pa30BaHUs 1O COBEPIIICHHO-
JICTUS ACTEH-CUPOT, JTUIICHHBIX HAIJISKAIICH CEMEHHO# 3a00ThI”).

e (CeMaHTHKAa KOMIIOHEHTOB:

orfano (lat. 6rphanus, dal gr. dpdavdg) — ‘cupora’
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TpE€P® «nutrire, allevarey - KOpMHUTH, BOCIIUTHIBATH
orfanotrofio
V4 N
orfano TPEG®
‘nutrire, allevare’

o CyOopauHaTUBHBIN THIT KoMITo3uTa. KoMrmoreHT orfano smsiercs npsi-
MBIM JIOTIOJTHEHHEM KOMITOHEHTa Tpédm «nutrire, allevarey.

e DK30LICHTPUYECKU KOMIIO3UT, TaK KaK UTOTOBOE 3HAYEHUE ‘TIPUIOT’
HE BO3BOJUTCS K 3HAYEHHUSIM HCXOJHBIX KOMIIOHEHTOB ‘BOCHHUTHIBATH U ‘CH-
poTt’.

3) Psicofarmaci ‘ncuxoTtpomnHble npemnaparbl’

e |l tipo di ragazzo che le donne ci finiscono sotto psicofarmaci, e gli
uomini invece tornano alla paura di quando avevano quattordici anni e si
accorgevano che un compagno gli sembrava bello, [...] ‘Takoii mapens, u3-3a
KOTOPOTO >KEHIIMHbl HAYMHAIOT NPUHUMATh IICUXOTPOMHBIE IpEMaparhbl, a
MY>KUYHUHBI BO3BPAIIAIOTCS K CTPaxy, KOTJIa UM ObLIIO YEThIPHAIATh U OHU T10-
HSUJIW, YTO UX CITyTHHUIIA BBITJIAIAT HEIJIOXO .

e 5. m. [comp. di psico- e farmaco].

¢ In medicina e farmacologia, qualsiasi farmaco capace di influenzare
I’attivita psichica, normale e patologica, lo stesso che farmaco psicotropo (‘B
MeJUIMHE U (PapMaKOoJIOTHH TICUXOTPOITHBIM MpenapaToM Ha3bIBAIOT JIF00O0E Jie-
KapCTBO, CMOCOOHOE BIUSATH HA MCUXUYECKYIO JIESITEILHOCTh, KaK HOpPMaslb-
HYIO, TaK U TATOJIOTMYECKYIO).

e (CeMaHTHKAa KOMIIOHEHTOB:

psico- (dal gr. yuyo-, forma assunta in composizione da yvyn «animay) —
MEPBBIN AJIEMEHT CJIOKHBIX CJIOB, 3aMMCTBOBAHHbBIN M3 IPEYECKOTO SI3bIKa, 0CO-
O0eHHO B puiI0co(CKOM, MEAUIIMHCKON U HAYYHOU TEPMUHOJIOTUU, OOBIYHO BbI-
pakaromuii OTHOIIICHHUE K MCUXUKE, K ICUXUYECKOUN e TEILHOCTH YEI0BEKA.

farmaco (dal gr. ¢dppokov) — ‘MeTUIIMHCKHIA TTpenapar, JIeKapcTBo’

psicofarmaco
v p
psico- farmaco

e ATpuOyTHUBHBII KOMITO3UT. KOMITOHEHT PSICO- onpenersieT chepy nes-
TEJILHOCTH BTOPOT'0 KOMIIOHEHTa farmaco.

e DHAOLEHTPUYECKUN KOMIIO3UT. VTOroBo€ 3HAUYEHUE OMPENeaeTCs
MPSIMON CYMMOM 3HAYEHU KOMIIOHEHTOB.

B pesynbTaTe ananmsa BceX S3bIKOBBIX (DaKTOB, KOTOPHIE OBLIIU OTOOPaHbI
Ha matepuaine pomana «Chi manda le onde» ®. [[)xeHOBE3U, MBI IOTYYUITH CIIe-
JYIOITUE TaHHbIE OTHOCUTEIBHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX U 3TUMOJIOTHYE-
CKHX 0COOCHHOCTEH CJIOKHBIX CJIOB B UTAILIHCKOM SI3bIKE:

1) 13 UCKOHHBIX, 9 3aMMCTBOBAHHBIX M 7 HEOKJIACCUUECKUX KOMIIO3UTOB;
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2) 21 3HAOLIEHTPUYECKUN KOMITO3UT, 8 HK30I[EHTPUUECKUX KOMIIO3UTOB;

3) 17 xoMno3uToB arpuOyTUBHOrO THNA, 11 — cybopauHaTuBHOTO H 1
KOMITO3UT KOOPJIMHATUBHOTO THIIA (Cantautore);

4) 10 rnaroibHBIX KOMIO3UTOB U 19 UMEHHBIX.

Takum 0OpazoM, pa3IMyHbIC TOAXO/IbI K AaHATTU3Y KOMIIO3UTOB ITO3BOJISIOT
MOJIYYUTH 00JIee TIOJTHYIO KAPTUHY UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX U 3TUMOJIO-
THYECKUX OCOOEHHOCTEH. DTHMOJIOTHYCCKUN aHAIU3 JACMOHCTPUPYET BBICO-
KYIO0 TIPOJTyKTUBHOCTh HCKOHHOTO CJIOBOCJIOJKEHHSI, @ TAK)KE ero oOparieHue K
JATUHCKOW M HEOKJIACCHYECKOW KOMITO3UIIUH, KOTOPBIC UTPAIOT BAXKHYIO POJIh
B MTAIBSHCKOM CJIOBOCIIOKCHHH, OTpaXkasi HCTOPHYCCKYI0 3HAYUMOCTh Hacle-
JIOBaHUS JIEKCEM U MEXaHU3MBbI ITOTIOJTHEHHSI JICKCUYECKOT0 COCTaBa si3bIka. J{ms
UTaJIbIHCKUX KOMIIO3UTOB HaOO0JIee XapaKTepHbI aTpUOYTHUBHAS U CyOOpIMHA-
THUBHAS CBSI3W MEXK/Ty KOMITOHEHTAaMH, & TAKXKE SHAOIICHTPUIHOCTH C TOUKH 3pe-
HUS CEMaHTHKH.

B 3akmouenue nomuepKkHeM UCKITIOUNTEIBLHYIO BAXKHOCTD JIEKCHKOTpadu-
YECKOTO aHaJln3a JJI TIOI0OHBIX UCCIIEIOBAHMM, TTOCKOJIBKY HMEHHO OH 00ec-
NEYMBAET CUCTEMATU3AIIMIO S3bIKOBOIO MaTepuraa, BhISIBICHUE €ro0 0COOEHHO-
CTEH U pa3rpaHUYeHHE SI3bIKOBBIX (DAKTOB MO CIIOCO0Y 00pa3zoBaHusl, ITUMOJIO-
MU U CEMAaHTHUKE, YTO HEOOXOAMMO JJII KOPPEKTHOTO OMUCAHUS M3y9aeMbIX
SBJICHUM, 3HAYMMBIX ISl TOHUMaHUS IPUHIUIIOB (hOPMUPOBAHMS U (DYHKIIMO-
HUPOBAHUS UTAIBSIHCKOTO SI3bIKA.
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